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AHHoTanus. [loHuMaHNe WHTEpPIIPETalMy CIEHTOBBIX HEOJOTU3MOB IpPU IMEPEBOJAE XY/I0’KECTBEHHOTO
TEKCTa TMOAYEPKUBACT CIOXKHOCTH [TOCTHIKEHHS IOJHOW OSKBUBAJICHTHOCTH IpH IEepefade CIEHra,
HEOOXOIMMOCTh y4eTa KOHTEKCTa U LIEJIEBOI ayTUTOPUH, a TAKXKE BIMSIHME 3TUX (aKTOPOB HA CEMAHTHUKY
W CTWIIb TepeBo/ia. BrlsiBieHNE CIeNUUKN TPAHCKOAUPOBAHUS CIICHTOBBIX HEOJIOTH3MOB MPH MEPEBOIC
APXUTEKTOHUKH aHTUYTONHUH CpEICTBAMH pYCCKOTO sI3bIKa 3HAYMMO JJs DPa3BUTHS KOHIETILUHU
TPAHCKOAMPOBAHMS XyA0KECTBEHHBIX KOHCTPYKTOB KaK OJTHOI'O U3 HAIIPABICHUM Pa3BUTHs COBPEMEHHOTO
nepeBosioBeneHus. Llenp nccnenoBanus 3aKII04aeTCsl B BRISIBICHUH CHIEIM(UKH IEPEeBO/Ia C aHTIIMHCKOTO
Ha PYCCKHI A3bIK CIIEHTOBBIX HEOJIOTM3MOB U UX 3HaYEHHI B KOHTEKcTe poMaHa J. bépmxecca «3aBogHol
anenscun». MccnenoBanue ¢okycupyeTcss Ha IMpobOjeMax IepeBoja apXauyHOTO M HECTaHIApTHOTO
aHTIMIcKOro cieHra bepmkecca Ha PYCCKHI SI3BIK, NEMOHCTPUPYS 3HAYUTENBHYIO BapHaTHBHOCTH B
MOAX0JaX IepeBOMYHUKOB. IIoCpencTBOM CpaBHHUTENBHO-COIIOCTABUTENIBHOTO aHAM3a OCYLIECTBIECHO
N3yYCHHUECIICHTOBBIX HEOJOTU3MOB M MX IMEPEBOIHBIX BapuaHTOB B pomane J. bepmkecca B ¢dopmare
WHTEPIPETALUN «HAJCcaTay», UCXOJs M3 TOro, YTO CJICHTOBBIM Heosorm3M nadsat mpencrasisieT co0oil
YHUKaJIBHBIH TpPUMEp MEepeBOTYECKON MPOOJIEMBI, CBS3aHHOH ¢ Tepenadell KyJbTYpHO-CHEIH(QUIHBIX
3JIEMEHTOB Ha JAPYroi si3blk. B pesynbraTe IpOBENEHHOIO MCCIIEAOBaHMS OBbLIO YCTAHOBJIEHO HalUuue
YETHIPEXTUIHBIX ~ HEOJOIM3MOB B  TEKCTE OpUIMHAJA aHTUYTOIIMHM, BBIABICHAa cHeuu(uka
TPAHCKOJAUPOBAHHUSI YETHIPEX TUIIOB HEOJIOIM3MOB CPEICTBAMU PYCCKOTIO s13bIKa. [I0yueHHbIe pe3ynbTaThl
BHOCSAT BKJIAJl B Pa3BUTUH COBPEMEHHOIO IIEPEBOLOBEICHUSI.

KaioueBble ciioBa: TEKCT, 3aMMCTBOBAaHHBIC CIIOBAa, MEPEBOJ, CIOCOOBI IMEPEeBOAA, IMEPEBOAYECKUE
TpaHchOpMaIluK, pOMaH «3aBOTHON arleIIbCHH)

Jasi nutupoBanusi: HaymoBa AWM. 2025. TpaHCKOAMPOBAHUE CIEHTOBBIX HEOJOTH3MOB M3 pOMaHa
. Bépmkecca «3aBOAHON arejIbCHH» Ha PYCCKHHA S3bIK. Bonpocwvl dicypHaiucmuxu, neddacocuxu,
asvikosnanust, 44(3): 568-574. DOI: 10.52575/2712-7451-2025-44-3-568-574. EDN: UYRSIV

Transcoding of Slang Neologisms
from A. Burgess’s novel “A Clockwork Orange”
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Abstract. Understanding and interpretation of slang neologisms in the aspect of translating
a literary text emphasize the difficulties of achieving full equivalence in the transmission of slang, the need
to take into account the context and the target audience, as well as the influence of these factors on the
semantics and style of translation. The purpose of the study is to identify the specifics of translating slang
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neologisms from English into Russian and conveying their meanings in the context of A. Burgess's novel
"A Clockwork Orange". The analysis of the material is carried out in order to identify the original meaning,
emotional coloring and structure of the text, as well as to reveal trends in the transmission of cultural
contexts. The study focuses on the problems of translating non-standard Burgess's English slang into
Russian, demonstrating significant variability in the approaches of translators. The study of slang
neologisms and their translational variants in the novel by A. Burgess is conducted in the "nadsat"
interpretation format, based on the fact that the slang neologism nadsat is a unique example of a translation
problem related to the transfer of culturally specific elements into a modern language.

Keywords: text, borrowed words, translation, translation methods, translation transformations, novel
"A Clockwork Orange"

For citation: Naumova A.l. 2025. Transcoding of Slang Neologisms from A. Burgess’s novel
“A Clockwork Orange”. Issues in Journalism, Education, Linguistics, 44(3): 568-574 (in Russian). DOI:
10.52575/2712-7451-2025-44-3-568-574. EDN: UYRSIV

BBenenune

[TepeBon mpeacTaBisieT cOOOW MpoIece Mepenadyn HHPOPMAIIUH, COJEPKAIICHCS B TEKCTE
WIN YCTHOH peuH, C IOMOIIBIO CPEJICTB JPYroro si3blka ¢ COXPaHEHUEM CMbICIIA U COJEPKaHMSL.
OTOT npoliece ABISETCS BaXKHBIM CPEACTBOM OOMeHa MH(popMaluel U KyJbTypHBIX LIEHHOCTEH
MEXy PA3IUMYHBIMU S3bIKOBBIMHU U KYJIBTYpPHBIMH IpynnaMu. CpaBHUTEIIbHO-CONIOCTABUTEIIBHOE
UCCJIEJOBaHKE NTEPEBOJAa HEOOXOAMMO JIJIsl BBISIBIICHUS CTENIEHH aJIeKBaTHOCTU 0OMEHA 3HAaHUSMU
U OIBITOM MEXIY CTpaHaMH M KyJIbTYPaMH, 4YTO CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXIYHApPOJHOIO
COTPYJIHUYECTBA B aCIEKTE HAYUHBIX M KYJIbTYPHBIX HCCIEJOBaHHUM, a TaKK€ 3KOHOMHUYECKHX
oTHowmeHUH. OAHAKO NepeBOoJi MOJABEPKEH psAAY HMpPoOJeM, CBA3AHHBIX C PA3IHUUAMHU MEXKIY
A3BIKOBBIMH ~ CHCTEMaMH, KYJIbTYpHbIMH  OCOOCHHOCTSIMM  4YMTaTeled U  KOHTEKCTOM
UCMOJIb30BaHUs TekcTa. IIpoOiaeMHOCTh mepeBojia BKIOYAET B ceOsi CIOXKHOCTH B Iepejade
UIMOM, KYJIBTYpHBIX peaynnii, Meradop M JAPYrHX CHENU(DPUIHBIX S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX
3JIEMEHTOB. DTO MOXKET NPHUBOJIUTH K HCKAXEHUSAM CMbICIa W OCJIOXXHEHHUSM B Ieperaue
OpPUTMHAJILHOTO KOHTEKCTAa U 3aMbICiia aBTOpa.

[TepeBon Xya0KeCTBEHHON JIUTEPATyphl, 0OCOOEHHO coneprKallell o0miIne HecTaHAapTHOM
JIEKCUKH, TPEJCTABISET COOOM CIOXKHYIO 3a/ady, TpeOyIoIlyl TIyOOKOTO TMOHWMAaHUS Kak
UCXOJIHOTO, TaK M IIEJIEBOTO S3BIKOB, A TAK)KE y4yeTa KYJIbTYPHBIX M CTHIIMCTHUYECKUX HIOAHCOB.
Poman OnHTOoHN bepxecca «3aBogHOM aneabCUH), H300UIYIOIUX aBTOPCKUMH HEOJIOTU3MaMH U
CJIEHI'OM, CIIY>KHUT SIPKUM IIPUMEPOM 3TOH c0KHOCTU. CyIECTBYIOIINE NIEPEBOABI IPOU3BEACHUS
Ha pycckuil s3bIk (B. bommnsax, E. CunenpmmkoBa M 1p.) J€MOHCTPUPYIOT 3HAYUTEIIbHbBIE
pacxXoXaeHuss B TMOAXOoJaX K IepeJaue CIEHIOBbIX HEOJOTM3MOB, YTO OOYCIaBIMBAaeT
aKTyaJIbHOCTh MCCJIEJIOBAaHUS W ONPENENseT €ro 3HaYUMOCTb Ul JIMHTBUCTUKH M TEOPUHU
IepeBoJia, B KOTOPOW TPAaHCKOAMPOBAHHE IPUMEHSIETCA IJI1 IEPEeBOAA TEKCTOB € IPOCTOMN
CTPYKTYpOM, TakuX Kak Ha3BaHUS, HAAMNMCH, CIUCKHU, YTO TMPEANOoiaraeT MUHUMAaJIbHbIE
U3MEHEeHUs, COXpaHEeHHne (POPMaIbHOTO CTHIIA U TOUHOTO COOTBETCTBUS OpUTHHANY. B oTinmuune
OT TPAHCKOAMPOBAHUS, KaJIbKHPOBAHUE OCHOBAHO HA JIOCIIOBHOM MEPEHOCE CTPYKTYPHI U JIEKCUKU
OpUTHHAJIA U TPUMEHSETCA JUIS IepeBOo/ia TEPMUHOB, UAUOM, (pa3zeonoru3mMoB. OyHKIIMOHATIBHOE
COOTBETCTBUE YUMTHIBAET KOHTEKCT TEKCTa, LEJIb IEepeBO/ia, XapaKTEpUCTHUKU IEJIeBOI
ayJIUTOpPUH.

Crnenr sBisieTcss 0COObIM SI3BIKOM, MEPENAIOLINM MBICTL Oojiee TiyOOKO, OPUTHHAIBHO U
nakonn4Ho. O. Ecniepcon yrBep:xnan: «CieHr — ¢opma peun, KOTOpast OTKJIOHAETCSOT OOBIYHOTO
s3bIKa, HAaBSI3aHHOTO HaMm oOriecTBom» [Jespersen, 1925]. CiaeHr — 3TO SpKHil CTHIIb KHUBOTO,
MOJBM)KHOTO SI3bIKA, JIBIKYILETOCS] B HOT'Y CO BPDEMEHEM U PEearupyroliero Ha Jo0ble IepeMeHbl
B O0IIIECTBE.

Taxkum 06pa3om, mo100Hast 1eATENFHOCTh TPEOyeT BHICOKOH KBaNH(UKALIUU epEeBOIINKA,
rIIyOOKMX 3HAaHMM S3blKa W KYJIbTypbl M CIOCOOHOCTH aJIeKBaTHO IlepelaBaTh CMBICI U
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nH(OPMALIHIO, COXPaHssl CTPYKTYPY U CTHJIb OpUTHHAJIA, TOCKOJIBKY B KPOCCKYJIBTYPHOM IIOJIE
IIepeBo/ia MEPEBOIUUK OIIEPUPYET C MapaMETPaMU BTOPUYHOIO CMBICIOBOIO MUpA.

Lenp wuccnemoBanust — pa3paboTaTh KPUTEPUHM M CTPATETHH MEPEeBOJAa CICHTOBBIX
HEOJIOTU3MOB poMaHa OHTOHM bepmxkecca, oOecrneuuBaroOlUe MaKCUMaJIbHOE COXpaHEHUE
aBTOPCKOT'O CTUJISL M XYJO0>KECTBEHHOT'O 3aMbIciia. [ unores3a ncciae1oBaHus 3aKII04YaeTCs B TOM,
YTO ONTHUMAJIbHBIA NEPEBOJ] CIECHTOBBIX HEOJOTM3MOB «3aBOJHOIO alelIbCHHA» JOCTUTAETCs HE
IyTeM MPSIMOTO MEePEeBO/ia WK MOTHON 3aMEHBI, a Yepe3 MOUCK (YHKIIMOHATIBHBIX YKBUBAJIECHTOB,
YUUTHIBAIOIINX KOHTEKCT, CTHJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH U KYJIbTYpPHBIE PEaTHH IIEJIEBOTO SI3bIKA.

MaTepua.m,l M METOAbI UCCTICI0BAHUSA

OO0BeKTOM HCCIICAOBAaHUA  ABJIAKOTCA  aBTOPCKHE  HCOJIOTM3MBbI  YCTBIPEX  THIIOB,
q)YHKHI/IOHI/IPYIOH_[I/IC B apXUTCKTOHUKE OPUTMHAJIBHOI'O TCKCTA aHTUYTOIINH. B kauectBe MCTOA0B
HUCCICIOBaHUsA IMPUMCHCHBI CIICOYIOHUC: JIMHTBUCTUYCCKUIU aHaJIu3, ITO3BOJIMBIIIHI
BBISIBUTBCJIICHI'OBBIC HCOJIOTU3MbI B TCKCTC OPHUIHMHAJIIBHOI'O pOMaHa, CEMaHTUYCCKUM MCTOA,
CIIOCOOCTBOBABIIIHI Knaccmbm(aunn BBIABJICHHBIX CJICHI'OBBIX HCOJIOI'M3MOB HA YCTBIPC I'PYIIIbI;
CpaBHI/ITeJIbHO-COHOCTaBI/ITeJIBHBIf/'I MCTO/, IMOKA3aBIINH TCHACHIOMUN  TPAHCKOAUPOBAHUA
CJICHT'OBBIX HEOJIOTM3MOB aHTJIOS3BLIYHOM AHTUYTOIINHU CPCACTBAMU PYCCKOI'O SA3bIKA.

Pe3y.1'II)TaTl>I H UX 06cy>1c11e}me

[IpuMeHeHne CIEHTOBBIX HEOJIOTU3MOB OBLIO XapaKTEPHO I MOJIONEKHON MPO3BI.
B aHII1053614HON JINTEpATypE K MOJIOACIKHOM Mpo3€ OTHOCUTCS poMaH O. bepmkecca «3aBonHON
anenbcuny». ['maBHOM 3amaueil O. bepmkecca npu co3naHuy poMaHa ObUIO HAMMCAaTh KHUTY BHE
BPEMEHHU — M3-3a 3TOI0 OH OTKa3aJICs OT >KaprOHHOW pedyMd OPUTAHCKUX MOJPOCTKOB TeX JIET.
JIyqminM peleHueM 0Ka3ajloch CO3/JaHUE HOBOTO SI3bIKa — IOJPOCTKOBOTO CIEHTa, COCTOSIILETO
13 pa3HO(POPMATHBIX CIIEHTM3MOB.

3. bepmxecc ObUT HE TOJBKO YUUTENIEM M MHUCATENEM, a €Ill€ U JIMHI'BUCTOM, BIIAJICIOIUM
8 s13pIKaMH, B TOM YHUCIIE U PYCCKUM, TIOOTOMY JIJIsl HETO CO3JIaHHE TOAPOCTKOBOTO CIIEHTa OBLIO
MOCUJIbHOM 3aj1aueil. [lepeBoaunKY CTONKHYINCh C HEOOXOIMMOCTBIO BBIOPATh MEXKIY IMPSIMBIM
NIEPEBOIOM, KOTOPBIIl MOT ObI MOTEPATh YHUKAJIbHOE 3HAYEHHE OpUTMHAA, U aJanTaluel, pu
KOTOpOIl peub MepcoHa)ked «Moria Obl YTPaTUTh CBOM KyJIbTYPHBI KOHTEKCT M 3HAYCHHE)
[OrneBa, 2021, c. 84]. B pe3synbrare nepesogunku B. bomnsk u E. CuHenbIuKoB co3aanu cBoi
coOCTBeHHBIN nadsat, UCTIOIb3ys MECTHBIE CIICHTOBBIE CIIOBA M BBIPAXKEHUS, YTOOBI COXPAHUTh
atMocdepy 1 Xxapaktep opuruHana. O HaKo TaKo MOIX0/ MOKET BECTU K yTpaTe ayTEHTUYHOCTH
U K UCKa)KEHHIO aBTOPCKOro 3ambicia. [[oaToMy BaXXHO MPOBECTHU TIIATEIbHBIA aHAIN3 NIEPEBOJ-
YeCKUX pelieHui i nadsat, 4ToObl ONpeAenuTh, KaK OHU BIMSIIOT HAa BOCIPHUSTHE TEKCTa —
KYIbTYPHBIX pealuid, uauoM, Meradop U APYrUX KyJIbTypHO-CIIEUU(PUUECKUX DIEMEHTOB
[JIykuna, 2012, c. 118]. Ananu3 Tpanchopmanuii B mepeBoie Mo3BOJSET PACIIMPUTH TIOHUMaHHUE
BJIUSIHUSL SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEM Ha MEXbS3BIKOBYIO KOMMYHHUKALMIO U
XY 0’KECTBEHHBIN MTEPEBO/L.

B cooTBercTBUM C KiaccuduKanueil CIoOB cieHra, Kotopyko npeatoxun A.B. FOpoBckux
[2014, c. 56] Ha OCHOBe WX MPOUCXOXKJACHHS W TPaMMaTUYECKOW CTPYKTYpBI, Mpejjiaraem
IIPOaHAIM3UPOBATh CIEHIOBBIE HEOJIOTU3MBI poMaHa bepakecca. B poMaHe BBISBIEHO 4 TpymnIibl
CIIEHI'OBBIX HEOJIOTM3MOB.

1. IlepBas rpymnmna cjioB MpeAcTaBIseT COOON BBIPAKEHUS, I/I€ CIO0BA SBJISAIOTCS PYCCKUMH,
HO TpaMMaTHYeCKasi CTPYKTypa BBICTPaMBAETCSl B COOTBETCTBHM C aHTJIMICKON Mopdoorueil.
Hanpuwmep, And there rose like the sun Ludwig van himself with thundery litso and cravat and wild
windy voloss, and then | heard the Ninth, last movement, with the slovos all a bit mixed-up like
they knew themselves they had to be mixed-up, this being a dream [Burgess, 2014].
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B sToM nmpuMepe ncnosnp3yroTes JMHIBUCTHYECKHE IPUEMBI TS Iepeadl 0COOCHHOCTEH peun
U MBbICIIeH ToBoOpsiiero, Hanpumep, thundery litso u wild windyvoloss uisi onvicaHusi BHEITHOCTH
JlronBura. Takxke HCIOIB30BAHHE CIIOBa SlOVOS BMECTO JIEKCEMBI «CIIOBa» M BblAeNeHHE (Ppas3bl
thisbeing a dream moguepKUBAIOT UACIO TOTO, YTO MPOUCXO/IAIIEE SBISETCS CHOM.

2. Bropast rpymma BKIIOYaeT CI0BA, COCTOSAIINE U3 PYCCKUX M aHTTUICKIX MOp(EM.

This morning | was given my shirt and under veshches and my platties of the night and my
horrorshow kick-boots, all lovely and washed or ironed and polished [Burgess, 2014].

B mannoMm ciyuae, cioBounderveshches — nuoicnee 6enve (Underwear — sewju) codetaer u
PYCCKYIO, M aHIJIMHCKYI0 MOp(GEMBbl, YTO OTPa)kaeT S3bIKOBYIO MPAKTHUKY MOJIOAEKHBIX
CYyOKYNbTYp AHIJIUU.

3. TpeTps rpymnmna ciioB COCTOUT U3 IPUMEPOB, KOTOPBIE COXPAHSIOT PYCCKYIO T'PAaMMAaTHKY
Y UHTOHAIUIO.

And there were devotchkas ripped and creeching against walls and I plunging like a shlaga
into them, and indeed when the music, which was one movement only, rose to the top of its big
highest tower, then, lying there on my bed with glazzies tight shut and rookers behind my gulliver,
| broke and spattered and cried aaaaaaah with the bliss of it [Burgess, 2014].

B nanHOM npuMepe KUCIoib30BaHbl IEKCUUYECKUE U CUHTAKCUYECKHUE TPUEMBI, XapaKTEPHbIE
JUIS COACHCTBUSA SMOIIMOHAJIBLHON M oOcs3aTelbHOM mepenaun coOwbiTuil. Hampumep, ciosa
devotchkas u creeching cmyxar s co3ganusi atMoc(epbl HaMpPsSHKEHHOCTH M HACHIIHA,
a ymorpebyieHHe HECTaHIapTHOro JeKCMKoHa, Takoro kak shlaga wu gulliver, mo6asnser
OILLYIIEHUE AayTEHTUYHOCTH poMaHa. CHHTaKcHdecKkas CTPyKTypa MpEeIJIOKEHUH, BKIIOYas
UCIIONIb30BaHUE KOPOTKUX MPEIOKEHUH H 00pasHbIX MeTadop, CIOCOOCTBYET IMepenaye
JUHAMHUKUA W HaIpsDKEHHOCTH COOBITUM. B 11€10M 1aHHBIM TEKCT NpUBIEKAaeT BHUMaHUE U
BBI3bIBA€T «CHJIbBHBIE SMOIIMOHAJbHBIE pEAaKIMHM Yy uuTaTessd Osiarojapsi MCIOJIb30BaHHIO
JUHTBUCTUYECKUX TTpueMoBy [YaiikoBckuii, 2008, c. 54].

4. K derBepTod rpynme OTHOCATCS aBTOPCKHE HEOJOTU3MBI, COJIEpKallle TOJIbKO
aHrJIMicKUe MOP(EMBI:

Then with the cutter that was left over [Burgess, 2014].

B nanHoM nmpumMepe Takoe yceueHHOE IPEIOKEHHE MOXKET CO3/1aBaTh HHTPUTY Y YUTATENs
U CTUMYJIMPOBATh €r0 BHUMAaHUE K JAJbHEHIIEMY pa3BUTHIO ClokeTa. JIMHrBHcTHUYeCcKM 3Ta
KOHCTPYKIUSI TOJYEPKUBAECT Ba)XXHOCTh WJIM HEOKUIAAHHOCTh JIEHMCTBUS, BBI3bIBAsS HHTEpPEC U
JKEeJIaHWE Pa3rajgaTh €ro CMbICII.

Cpenu 4eTbIpex JEKCUYECKUX TPYIII CIEHra B PacCMaTpUBAEMOM pOMAaHE MPEBAIUPYIOT
CJICHTU3MBbI IEPBOI TPYIIIBI.

HccnenoBanue rpynmsl CJIOB C pPyCCKMMH KOPHSIMH M aHIVIMHCKON TPaMMaTUKON MO3BOJISET
JAy4llle TOHSATH TPOLECCHl MEXBSI3bIKOBOIO BIMSHUS B PAa3IUYHBIX S3bIKaX, THOKOCTh H
JTUHAMUYHOCTb SI3BIKOBOTO PA3BUTHUS B KOHTEKCTE MEXKYJIBTYPHOTO OOMEHa U B3aUMOJICHCTBUSI.
[IpencraBiaenHble HUXe (pParMEeHTHl MEepeBOAOB ( CM. TaONMIly) HArJsAHO JEMOHCTPHPYIOT
pa3Hble CTpaTeruu IepeBoJila — OT TMOMBITOK MPSMOTO COOTBETCTBUSL O TOJHOW 3aMEHbI
CJICHIOBBIX BBIpQXKEHHMI Ha HEUTpalbHbIE aHAJIOTU. DTO CBUJIETENILCTBYET O MpolieMe BhIOOpa
aJIcKBaTHBIX METOJOB NIEPEJaud HEOJOTU3MOB U UX BIIMSHHUS Ha BOCHPUITHE XYAOXKECTBEHHOIO
TeKCTa.

OTMeTuM, 4TO MEePEeBO/IbI CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCS JIPYT OT Apyra. B pomane «3aBogHON
anenscuH» béppkecca mepeBOJUUKU CTOJIKHYIMCH ¢ TPOOJIEMOi Tiepeiadl YHUKAJIBHOTO SA3bIKa,
KOTOPBI MCIOJIB3YET TIJIaBHBIM repol Ajekc. OTOT f3bIK, CO3/aHHBIA aBTOPOM, HACHIIIEH
HEOJIOTU3MAMH M )KapTOHHBIMHU BBIpaKEHUAMU. [ lepeBo UMK NCTIOIB30BAIM «pa3HbIE CTPaTETUH,
YTO MPUBEJIO K MOSIBIICHUIO HEOJIOTU3MOB B PYCCKOM rnepeBoze» [S6monckas, 2017 c. 114]. Tak,
«2ynAmbY BMECTO «OUmMbCa» («C 2yisaHuem» BMECTE «C Oumbemy) TEpeNaeT KaproHHOCTh
OpUT'MHAJIA, HO BBI3BIBAET HEAOYMEHHE Y UUTATENS1, HE 3HAKOMOT'O C KOHTEKCTOM.
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TenaeHIMyN IepeBoia CICHTOBBIX HEOJIOTH3MOB pOMaHa «3aBOTHOM areIbCHH»
Tendencies in the translation of slang neologisms of the novel "A Clockwork Orange"

B. bepmxecc
[Burgess, 2014]

ITepeBon Ha pycckuil s3bIK

B. bomusk
[Bepmxecc, 2022]

E. Cunensmukosn
[Bepmxecc, 1991]

And there rose like the sun
Ludwig van himself with
thundery litso and cravat and
wild windy voloss, and then |
heard the Ninth, last
movement, with the slovos all
a bit mixed-up like they knew
themselves they had to be
mixed-up, this being a dream.

«U TyT, KaK CoJIHIIE, BOCCTAI
cam JIrogsur Banc litsom
TPOMOBEPIKIIA, C JUTHHHBIMH
BOJIOCAMH U Pa3BEBAIOIIUMCS
maphom, 1 5 yCIIbIIIal
JeBsaTyto, 3aKITIIOYNTEIHHYIO €€
YacTh, TOJIBKO CJI0BA B HEH
CJIETKA CMEIIAIINCh U
MIePEeMEHIIINChH, IPUYEeM KaK-TO
TaK caMu cO0OH, KaK, BIPOYEM,
U TTOJIOXKEHO BO CHE

«Hazg myrom momHsu10Ch COJHIIE C
CypOBBIM J1MLOM JIronBura
WBana, cTapoMOJHBIM TaJICTYKOM
1 J)KUBOIIMCHO Pa3BEBAIOIIIUMHUCS
BOJIOCAMHU, U 5 YCIIbIILIAI
3aKIOYUTENBHYIO YacTh JleBsTon
CUM(OHUH, TIPUUEM XOP
0e300>KHO TIepeBUpall cJI0oBa, uTo,
BIIPOYEM, JOITyCTUMO BO CHE»

This morning | was given my
shirt and underveshches and
my platties of the night and my
horrorshow kick-boots, all
lovely and washed or ironed
and polished.

«B TO yTpO MHE BEpHYIH MOIO
pyOamiky, Hu:knee belljo,
60eBoii KocTioM 1 govnodavy,
NPUYEM BCE BBIYHIICHHOE,
BBICTHPAHHOE U HATJaXCHHOE»

«C MEHs CHSUJIM YXKAacCHYIO
apECTaHTCKYIO OJCKAY U BBIIAIN
KpacUBYIO LIEJIKOBYIO MUKAMY B
LBET [IOCTEIILHOMY OEIIbIO»

And there were devotchkas
ripped and creeching against
walls and I plunging like a
shlaga into them, and indeed
when the music, which was
one movement only, rose to
the top of its big highest tower,
then, lying there on my bed
with glazzies tight shut and
rookers behind my gulliver, |
broke and spattered and cried
aaaaaaah with the bliss of it

«Bmons cren — devotshki,
pacTep3aHHbIE U TUTAYYIIHUE, a s
zasazhivaju B oJiHy, B JpYTYIO,
1, KOHEYHO )K€, KOT/1a My3bIKa B
MepBOM YacTH KOHLIEPTa B3MbLIa
K BEPILMHE BbICOYaNIIEH
OarHu, s1, Kak ObLJ, JIE)Ka Ha
CIIMHE C 3aKWHYTHIMH 32 TOJIOBY
PYKaMH | TUIOTHO MPUKPBITHIMH
glazzjami, He BBIEpXKAT U C
KpUKOM "a-a-a-ax"' BBIOPBI3HYI
n3 ceOst HacHaX ICHII)

«U erne ObLTH MOJIOJICHEKHE
JCBYUIKHU C MOJIHBIMU I'PYJAAMH, U
st HabpachIBaJICA Ha HUX, KaK
TOJIO/IHBIN 3BEPh, PBAT UX
CJTaJIKOE TEJI0 ¥ HACHIIOBA,
HacHJIOBal... My3bIKa JOCTUTIIA
CBOETO arores, U 5 Toxe. S UKo
opaJt, OpbI3raj CIIOHOM, CTOHAT,
KpHUJaJji, BOITUIDY

Then with the cutter that was
left over we did purchase, my
brothers, all the meat pies,
pretzels, cheese-snacks, crisps
and chocbars in that mesto,
and those too were for the old
sharps

«IloToM Ha ocTaBIIyrOCS
KaITyCTy MBI CKyIIHJIU B
zabegalovke Bce nuporu,
KpeKepsl, O0yTepOpOIbl, YHUIICH U
LIOKOJAJIKH, U BCE 3TO TOXKE JUIS
CTapbIX KOUYEPBIKEK»

«Ha ocraBmuecs neHmkara Mbl
KYIIWIN B 3TOM MECTEUKE BCE
OyTepOpO b, YUIICH,0aTOHYUKH U
BCE 3TO JIJISl TEX CTAPBIX TETOKY

Eie oauH SpKuii mpuMep — «moioko» BMecTo «kposassiiiy(molokoplus Bmecto bloodplus),
rJe TMepeBoJ He MepelacT HApKOTHYECKOTO CpEACTBA, a CO37aeT HEJIOTHYHOE COYETaHHE.
Heooru3mel, HCTIOIB30BaHHBIE B IEPEBOJIE «3aBOIHOTO AIEILCHHAY», — 3TO CIICICTBUE MOIBITKH
nepenaTh HECTaHAapTHBIA S3bIK OpUTHHAMA. XOTSA HEKOTOPbIe IMEPEBOJBI MOTYT BbI3BaTh y
YUTATEIIS HEIOYMEHUE, OHU B IIEJIOM COXPAHSIIOT aTMOC(Epy U XapakTep OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa.

HecMoTpst Ha HETOYHOCTH, HEOJOTM3MBI B MEPEBOJC «3aBOJHOIO alCILCHHAY SIBISIOTCS
NPUMEPOM TBOPYECKOTO IMOAX0Ja K IMEPEBOMYECKOM 3aaade, Te MPUCYTCTBYIOT HE TOJBKO
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«TOYHAs Teperada CMbICIa, HO U COXPAaHEHUE CTUJIS M XapakTepa opuruHaia» [Bemum, 2014,
c.171]. B uenom y B. bomHsk MHOrue aBTOpPCKHME CIEHIM3MBbl IHCATENs HE IEPEBEACHBI,
HaAIMCaHbl TOCPEICTBOM TPAHCKPUOMPOBAHMS, JaH PYCCKUI SKBUBAJICHT CIOBY HA aHTJIMHCKOM
A3BIKE.

3akjaro4yeHue

B pe3ynbrare npoBeNEHHOTO HCCIENOBAHUS TPAHCKOAMPOBAHMS B pOMaHEe «3aBOAHOMN
anenscuH» O. bepmxecca MOXKHO OTMETUTh, YTO TAaKHE CJIOBA IPEJCTABISAIOT COOOH BaXKHBIN
AJIEMEHT CTUIMCTUKU U ayTEHTUYHOCTH IIpousBeleHus. [Ipu nepeBose ClIeHroBbIX HEOJIOTU3MOB
B POMaHE IEPEBOAYMKH CTAJIKUBAIOTCA C 3aJa4ell COXPAHEHUs OPUTMHAIBHOIO CMBICIA U
HMOIMOHANBHON OKpacku. I[IpaBuibHBII TMOJ00p SKBHBAJCHTHBIX CJIOB HAa PYCCKOM SI3BIKE H
TPAHCIUTEPALUs CICHIOBBIX HEOJIOTM3MOB B IIPOLIECCE HX TPAHCKOIUPOBAHUSA COXPAHSIOT
APXUTEKTOHUKY OPUTMHAJIA.

CpaBHUTENBHO-CONIOCTABUTEIbHBI AaHAJIN3 CIICHIOBBIX HEOJIOTM3MOB M MX IIEPEBOAA B
pomane bepipkecca MO3BONWII BBIABUTh TEHACHIUU NPUMEHEHUS TPAHCIMTEPALMH CIECHIOBBIX
Heosoru3moB. [lomydeHHbIE pe3ynbTaTbl HUCCIECNOBAHMSI TEHAECHLUUN TPaHCKOIMPOBAHUS
CJIICHTOBBIX HEOJIOTU3MOB YIUIYOJISIOT KOHLENLHIO TPAaHCKOAUPOBAHUS XYHAOXKECTBEHHBIX
KOHCTPYKTOB U CIIOCOOCTBYIOT JajlbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO TEOPUH I1€PEBOLOBEICHUS.
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